Daoifil

MCD 202 Series

VLT®
COMPACT STARTER MCD 202

wr®
Compact starter MCD 20

OPERATING INSTRUCTIONS
INSTRUGCOES OPERACIONAIS
WHCTPYKLIUU 3A EKCMNNOATALIUA
A Ui
UPUTSTVA ZA UPORABU
NAVOD K OBSLUZE
INSTRUCTIONS DE FONCTIONNEMENT
BETRIEBSANLEITUNG
UZEMELTETESI UTMUTATO
ISTRUZIONI OPERATIVE
INSTRUKCJA OBSLUGI
INSTRUCTIUNI DE UTILIZARE
WHCTPYKLMA NO SKCMAYATALIUN
UPUTE ZA UPOTREBU
NAVOD K OBSLUHE
NAVODILA ZA UPORABO
INSTRUCCIONES DE FUNCIONAMIENTO
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MCD 202 Series
Mounting Montage MoHTax
Montagem Aufbau Postolje
MoHTax Szerelés Montaz
T Montaggio Montaza
Postolje Montaz Montaje
Montaz Instalare
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MCD 202 Series
Dimensions Dimensions Dimensiuni
Dimensodes Abmessungen Dimenzije
Pa3zmepbl Méretek Rozmery
RS) Dimensioni Dimenzije
Dimenzije Wymiary Dimensiones
Rozméry Dimensiuni
MCD 202 A B o] D E F
| A | | | MCD 202-007
[
— MCD 202-015
Jelela\y * 71 | 98 | 203 | 163 | 55 82 | 188
2 e »|  MCD 202-018
g (3.86) | (7.99) | (6.42 | (2.17) | (3,23) | (7.4)
E: - v MCD 202-022
- - ’ E MCD 202-030
oo MCD 202-037
145 215 191 124 196
MCD 202-045 (5.71) | (8.46) | (7.52) i (4.88) | (7.72)
= 1 MCD 202-055 ' ' ' ' '
7, MCD 202-075 202 240 212 160 204
olole/)| + N MCD 202-090 -
(7.95) | (9.45) | (8.35) (6.30) | (8.03)
MCD 202-110
mm (inch) mm (pouce) MUNMMETPbI (AI0NMBI)
mm (pol.) mm (Zoll) mm (in¢i)
MM (MH4Ya) mm (huvelyk) mm (in&i)
mm (inch) mm (inch) mm (inev)
mm (inci) mm (cale) mm (pulgada)
mm (palce) mm (tol)
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Cable Termination
Terminagcao do cabo
KabGenHu HakpanHuLm
Ho, 25 2 iy

Zavrsetak kabela

Extrémité de cable
Kabelanschliisse

Kabelfej

Terminazione del cavo
Zakonczenie kabla

Paspenka kabens
Zavrsetak kabla
Zakoncenie kablov
Konci kablov
Terminacion de cable

Zakonéeni kabelt Capat al cablului
/—
mm? (AWG) mm? (AWG)
MCD 202-007 ~ MCD 202-037 ~ MCD 202-075 ~ MCD 202-007 ~
MCD 202-030 MCD 202-055 MCD 202-110 MCD 202-110
10-35 i 25-70 i ol 1 014-15 H
L (8-2) (4-2/0) NA. __L,rE(OAB) (26-16)
26 85
03 = - = won o3y [ C_-;
- 1 - 1 A= 1.
(N (8-2) 055 | (4-2/0) (055) NA. (26 -16) 024
mm (inch) mm (inch) mm (inch) ({inch)
Torx (T20) Torx (T20)
. — | @ | 358 46N, NA. NA.
22-37 fi-lb. 29-44 fi-lb.
Fmm 7mm 3.5mm
@ (D | 3-5nm L-6Nm NA 0.5 Nm max.
22-37 ft-lb 29-44 fi-lb 44 lb-in max.

75°C Wire — Use copper conductors only
Fio 75° — Utilize apenas condutores em cobre

MpoBoAHMK 3a 75° — Aa ce M3nonsBaT caMo MeAHMN NPOBOAHMULIN

75° gk — (UL 34k

Zica 75°- koristiti samo bakrene vodite

75° vodi¢ - Pouzivejte pouze médéné vodice

Fil 75° - Utiliser uniquement des conducteurs en cuivre
75° Draht - Verwenden Sie nur Kupferleiter

75° huzal — kizarélag réz vezeték hasznalandok

Filo 75°C - Utilizzare esclusivamente conduttori in rame

177HA206.10

Kabel 75°C — Nalezy stosowac tylko przewody miedziane

Conductor 75° — A se folosi numai conductori din cupru

Temnepatypa npoBoaoB 75 °C — NCcnonb3yiiTe TONbKO MEAHbIE

NpoOBOAHUNKN

Zica 75°- koristiti samo vodi¢e od bakra
75° vodi¢ - Pouzivajte len medené vodice
75°zica — Uporabljajte le bakrene prevodnike

Cable de 75° — Utilice unicamente conductores de cobre

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark
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MCD 202 Series

Specifications
Especificagoes
Cneuucukauum
Rk

Specifikacije
Specifikace modelu

Spécifications
Elektrische Daten
Miiszaki adatok

Dati Tecnici

Dane techniczne
Caracteristici tehnice

TexHuueckue AaHHble
Specifikacije
Technické udaje
Znacilnosti
Especificaciones

MCD 202 - XXX -YY - Z2ZZ

KW @ 400V

Power Rating

Valor Nominal da Poténcia
HomuHanHa mowHocT
BEF

Dimenzionirana pode$enost
Jmenovity vykon

Puissance nominale
Nennleistung

Névleges teljesitmény
Potenza Nominale

Moc znamionowa

Puterea nominala
HoMuHanbHast MOLLHOCTb
Dimenzionirana podesenost)
Menovity prud

Ocena moci

Potencia de salida

| I
(L1, L2, L3)

Mains Supply

Rede de Alimentagéo
MpexoBo 3axpaHBaHe

F A

Glavni dovod

Napajeni

Alimentation secteur
Versorgungsspannung
Halézati taplalas
Alimentazione di Rete
Zasilanie sieciowe
Tensiunea de alimentare
CeTb nepeMeHHOoro Toka
Glavni dovod

Napajanie

Glavno napajanje
Alimentacién de red

I
(A1, A2, A3)
Control Supply
Alimentagao de Controle
YnpaensBawo 3axpaHBaHe
Al P
Kontrolni dovod
Napajeni
Alimentation de commande
Steuerspannung
Vezérlétaplalas
Alimentazione di Controllo
Zasilanie sterowania
Tensiunea de control
MuTaHve uenen ynpaeneHus
Kontrolni dovod
Ovladacie napajanie
Kontrolno napajanje
Alimentacién de control

Model kW @ AC53b T4 3, 200-440 VAC CV1 24 VAC
400 VAC 45-66Hz 24 VDC
007 7.5 18A AC53b 4-6:354 T6 3, 200-575 VAC Cv3 110-240 VAC &
015 15 34A AC53b 4-6:354 45-66Hz 380-440 VAC
018 18 42A AC53b 4-6:354
022 22 48A AC53b 4-6:354
030 30 60A AC53b 4-6:354
037 37 75A AC53b 4-6:594
045 45 85A AC53b 4-6:594
055 55 100A | AC53b 4-6:594
075 75 140A | AC53b 4-6:594
090 90 170A | AC53b 4-6:594
110 110 200A | AC53b 4-6:594
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Wiring
Diagrama de Ligacdes

EnekTpoTexHuuyecka cxema

Lk
Elektri¢ne instalacije
Zapojeni

Cablage
Schaltbild
Huzalozas
Cablaggio
Okablowanie
Cablaj

Cxema noaknoyeHus
Elektri€ne instalacije
Zapojenie
Napeljava
Cableado

177HA208.10

N1 N2 050

o -] o -]

E 1711 3/L2 5/13 Al A2 A3
' o o o o o o
i 1

12

: o -] -] o $ l
i 2 w12 /B D 13 u
E Motor

! 30

1

2

3

B6A @ 30 VDC resistive / 2A 400 VAC, AC11

B6A @ 30 VDC resistivo / 2A 400 VAC, AC11

6A npu 30 VDC cenpotusutento / 2A 400 VAC, AC11
6A @ 30 VDC 17 HiFILIN 4/ 2A 400 VAC, AC11
6A @ 30 VDC otporan / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC odporové / 2A 400 VAC, AC11

6A a 30 VDC résistif / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC Widerstand / 2A 400 VAC, AC11
6A @ 30 VDC rezisztiv / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC resistivo / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC rezystancyjny / 2A 400 VAC, AC11
6A @ 30 VDC rezistiv / 2A 400 VAC, AC11

MocTosHHbIA TOK 6 A npu HanpsxkeHun 30 B (peanctneHas
Harpy3ska)/ nepemeHrHbIn Tok 2 A npu HanpsixeHun 400 B, AC11

6A @ 30 VDC otporan / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC odporové / 2A 400 VAC, AC11

6A @ 30 VDC uporovna / 2A 400 VAC, AC11

circuito resistivo de 6A @ 30 VCC / 2A 400 VCA, AC11

Contattore Principale
Stycznik gtéwny
Contactor principal

Main Contactor
Contator Principal
naBeH KOHTaKTOP

TR l'naBH.blﬁ KoHTaKTop

Glavni spoj Glaan’SpC')J )

Hlavni stykaé Hlavny stykac
Glavni stik

Contacteur principal
Interruptor automatico principal

Hauptschitz
Fékontaktor
) 1 i////’-----—\\\\\j
S 1%7HA2A%10

Auxiliary Relay Function = Trip

Funcéo do Relé Auxiliar = Trip

DyHKLMA HA CnOMaraTenHOTO pene = U3KnoYBaHe
Hhak I RE = BRimA s

Pomocéna relejna funkcija = Trip

Pomocna funkce relé = Vypnuti

Fonction du relais auxiliaire = déclenchement
Hilfsschitz-Funktion = auslésen

Segédrelé-miikodés = leallitas

Funzione Ausiliaria del relé = Scatto

Funkcja przekaznika pomocniczego = wytgczanie awaryjne
Functie releu auxiliar = Declansare

HasHaueHue BcnomoraTenbHoro pene = 3alUTHOE OTKITIOYEHMNE
Pomoéna relejna funkcija = Trip

Pomocna funkcia relé = Vypnutie

Funkcija nadomestnega preklopnika = Trip

Funcién del relé auxiliar = Corte

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark



Daoifil

MCD 202 Series
2 Wire 2 Fils 2-NpoBofHas 3 Wire 3 Fils 3-npoBojHas
2 Fios 2 Schaltung cxema 3 Fios 3 Schaltung cxema
2 nposojHUKa 2 Huzal 2 Zica 3 npoBoAHMKa 3 Huzal 3 zZica
2 “hik 2 Filo Dvojvodi¢ové 3 ik 3 Filo Trojvodi¢ové
2 Zica 2 Przewody 2 Zica 3 Zica 3 Przewody 3 Zica
2voditové 2 conductoare 2 Cable 3voditové 3 conductoare 3 Cable
—_ = ° A3 = = o A3
g 3 g s
o o P A oy o Al
58 g 283 "
S A2 N START A2
s 3 . ) e 3 )
T, e mfe
j STOP
ro N2 to N2
5 to A3 E to A3
< <
z A1 2 A1
3 3
§ ° A2 § START A2
sTaRT/ *
STOP o N1 sropﬁ NI
—; iﬁ N2 ro N2
177HA209.11 17#HA210.10

* Also resets trip conditions
Também reinicializa as condigbes do trip
Hynupa n cbcTosiHusATa Ha U3KIoYBaHe
[ Iy 53 A Bk I 2B EIR S
Takoder resetira pomoénu relejnu funkciju.
Také vynuluje podminky vypnuti
Réinitialise aussi les conditions de déclenchement
Auch Zuriicksetzen des Schaltzustands
A leallitasi feltételek visszaallitasaval

Ripristina anche le condizioni di scatto

Kasuje rowniez wytaczanie awaryjne

Reseteaza, de asemenea, conditiile de declansare
Takke copacbiBaeT COCTOSIHUE 3ALLUTHOrO OTKIIOMEHUS
Takode resetira pomoc¢nu relejnu funkciju.

Tiez vynuluje podmienky vypnutia

Tudi resetira pogoje preklopa

También reinicia las condiciones de corte

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark
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Motor Thermistor

Termistor do Motor
TepmucTop Ha enekTpomoTopa
R BV L B

Termistor motora

Termistor motoru

Thermistance moteur

Motorthermistor
Motortermisztor

Termistore Motore

Termistor silnika
Termistor motor

TepmucTop anekTpojsuratens
Termistor motora

Termistor motora

Motorjev upornik

Termistor del motor

1,
o 06

177HA270.10

Or

nnu
i
Il
Nebo
ou
oder
vagy
Oppure
Lub
Sau
unu
Il
Alebo
Ali

a1
Lo 06

177HA223.10
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Disconnect from the power source before installing or servicing

Desligue a alimentagédo antes de instalar ou fazer manutengéo

}_‘l,a Ce U3KNK4YM OT U3TOYHUKA Ha 3axpaHBaHe npeaun nHctanmpaHe nnn TexHn4Yecko chnymBaHe
AR AAE Z T, TSI A

Iskljuéi iz izvora energije prije instaliranja ili resetiranja.

Pred montazi nebo servisnim zasahem odpojte od zdroje

Débrancher de la source d'alimentation avant de procéder a l'installation ou a la réparation

Vor Installation oder Wartung Stromzufuhr unterbrechen

Szerelés vagy szervizelés el6tt valassza le az aramforrasroél.

Interrompere il collegamento con la fonte d’energia prima dell'installazione o della manutenzione.
Przed instalacja lub naprawg nalezy odigczy¢ od zrédta zasilania

Deconectati aparatul de la sursa de curent inainte de instalare sau intretinere

Mepen MoHTaXHbIMU paboTamu UM TEXHUYECKUM O0BCNyXXMBaHWEM OTCOEAUHNUTL OT UCTOUHUKA NUTAHUSA
Iskljuéi iz izvora energije pre instalacije ili resetiranja.

Pred montazou alebo servisnym zasahom odpojte od zdroja

Pred montazo ali popravilom odklopite od vira energije.

Desconecte la unidad de la fuente de alimentacién antes de llevar a cabo la instalacion o las tareas de mantenimiento.

This product has been designed for Class A environments. Use of this product in domestic environments may cause
radio interference

Este produto foi projetado para equipamentos Classe A. A sua utilizagdo em ambientes domésticos pode causar
interferéncia nas frequéncias de radio.

ToBa usgenue e NpoekTUpaHo 3a oGopyp.BaHe knac A. U3non3saHeTo Ha ToBa usjenuve B JOMaLlUHM ycnoBusa mMmoxe aa
npeanseuka pagnocmyLleHns.

AFFRBTHHF A B8, A0S AT A BN AT AR S SR
Ovaj proizvod je za A klase opreme. Uporaba ovog proizvoda u ku¢ama i stanovima moze izazvati radijske smetnje.

Tento vyrobek byl navrzen pro zafizeni tfidy A. Pouziti tohoto vyrobku v doméacnostech muze zpUsobit ruseni
vysokofrekvenénich signalu.

Ce produit a été congu pour un équipement de classe A. L'utilisation de ce produit dans des environnements
domestiques peut provoquer des parasites radio-électriques.

Dieses Produkt wurde fiir den A-Betrieb konstruiert. Der Einsatz dieses Produktes in Haushalten kann Funkstérungen
verursachen.

A termék ,A” osztalyu berendezéshez készilt. Hasznalata lakékornyezetben radidvételi zavarokat okozhat.

Questo prodotto & stato progettato per 'apparecchiatura di Classe A e il suo utilizzo in ambienti domestici pu6 causare
interferenze radio.

Niniejszy produkt jest przeznaczony do urzadzen klasy A. Jego wykorzystanie w gospodarstwie domowym moze
powodowacé zakidcenia radiowe.

Acest produs a fost proiectat pentru echipamente din clasa A. Utilizarea acestui produs intr-un mediu casnic poate
cauza interferente radioelectrice.

[aHHoe nzgenue 6bino paspabotaHo ansa o6opysoBaHus knacca A. Micnonb3oBaHue 3Toro Usfenusi B 66IToBbIX
YCIOBUSIX MOXET BbI3BaTh PafNONOMEXM.

Ovaj proizvod je napravljen za A klasu opreme. Uporaba ovog proizvoda u ku¢ama i stanovima moze izazvati radijske
smetnje.

Tento vyrobok bol navrhnuty pre zariadenie triedy A. Pouzitie tohto vyrobku v domacnostiach méze spdsobit rusenie
vysokofrekvenénych signalov.

Ta izdelek je bil oblikovan za "opremo A kategorije". Uporaba tega izdelka v domacem okolju lahko povzroci motnje v
radijskem omrezju.

Este producto ha sido disefiado para equipos de Clase A. El uso de este producto en entornos domésticos puede
provocar interferencias de radio.

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark 9
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Adjustments Réglages PerynupoBku
Ajustes Einstellungen Podesavanja
PerynupoBku Beallitas Nastavenia
iR Messe a punto Prilagoditve
Podes$avanja Nastawy Ajustes
Nastaveni Ajustari
Par. Example
Motor FLC
Motor FLC
Tok npu nNbreH ToBap Ha
enekTpomoTopa
ALY 28 PRI
Motor FLC
Jmenovity proud motoru Y s
Contréleur a logique floue (FLC) ; ! < o SO0 Jveso JNE=IST | g
du moteur 0% . _80% 8§ 95 /;,% e z
Motor FLC E 950, = C TIMECONST SFA[_ | -
Motor névleges arama (motor o0 W% ®ce
FLC) 50% 100%
Motore FLC ,, Mofor FLL
Silnik FLC (% MCD 202 FLO)
Motor FLC

Tok aneKkTpoABUraTens npu
nonHoii Harpyske (Motor FLC)
Motor FLC

Menovity prud motora

Motor FLC

FLC del motor

Current Limit

Limite de Corrente
MpepeneH Tok

FH A R

Trenutno ograni¢enje
Mezni hodnota proudu
Limite de courant
Stromgrenze
Aramkorlat

Limite di Corrente
Ograniczenie pradu
Limita curentului
MpesenbHbIN TOK
Trenutaéno ograni¢enje
Medzna hodnota prudu
Omejitev toka

Limite de intensidad

350%

300% (@400%

250%  450%

177HA225.10

Current Limit
(%o Motor FLO)

|
I
I
|
I
I
177HA234.10

350%

Current Ramp
Rampa de Corrente
MoBuLwaBaHe Ha Toka
AR

Trenutni rast
Proudovy rozbéh
Rampe de courant
Stromkurve
Aramrampa

Rampa di Corrente
Prad rozpedzania’/hamowania
Rampa curentului
HapacraHue Toka
Trenutacni rast
Prudovy rozbeh
Dolo¢ena plos¢ad
Rampa de intensidad

79()% Fe
8215

158 5\ o
5

)\?

15 /5

g

5

177HA226.10

2N oFF

Current Ramp
(%FLC / Ramp Time)

j, 158

177HA235.10

N
%
g
™

10
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Soft Stop

Parada Suave
MnaBHO cnnpaHe
BAZHL

Soft stop

Pomalé zastaveni
Arrét progressif
Weicher Halt
Lagyleallitas
Arresto Dolce
tagodne zatrzymanie
Oprire usoara
MnaBHbI OCTaHOB
Soft stop

Pomalé zastavenie
Mehko ustavljanje
Parada suave

as 105 425
6s 14s
4s®165

25 1 "20s

o
Soft Stop

Soft Stop
{Seconds)

177HA227.10

100%

177HA236.10

Motor Trip Class

Classe de Trip do Motor
Knac Ha npekbcBaHe Ha
enekTpomoTopa

FE LI v 2 5 1)

Motor Trip Class

TFida vypnuti motoru

Classe de déclenchement du
moteur
Motor-Auslése-Klasse
Motorleallitasi osztaly
Classe di Scatto Motore
Klasa zabezpieczenia silnika
Clasa de declansare motor
Knacc 3awuTHOro oTknioYeHns
anekTpogBuraTens

Motor Trip Class

Trieda vypnutia motora
Motor Trip Class

Clase de corte del motor

177HA228.10

g W 12
6 14
4 16

270 0

OFF Trip Class 10

Motor Trip Class

1000

L

10 ™~ Class 20

Class 10

100 300 500 700 % FLO

177HA237.10

Excess Start Time

Tempo de Partida Excessivo
JonbnHuTenHo BpeMe Ha
cTapTupaxe

R B ]

Produzeno vrijeme pokretanja
Prodlouzena doba startu
Temps de démarrage
excédentaire
Uberschuss-Startzeit
Hosszabb inditasi id6

Tempo d’Avviamento Eccedente
Dopuszczalny czas rozruchu
Timp de pornire in exces
OrpaHuyeHne MakCMmanbHoro
BpeMEHU nycka

Produzeno vreme pokretanja
Predizena doba tartu
Presezek v zagonskem ¢asu
Exceso de tiempo de arranque

~ o
30
N
=
177HA229.10

@16
2

oFF 2

Excess Start Time
{Seconds)

4£00% 4
300% A
200% o
100% A

177HA238.10

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark
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Phase Rotation Protection
Protecdo da Rotacdo de Fases
3awmTa npu 3aBbpTaHe Ha
tasute

ARE e LR

Fazna rotacijska zastita
Ochrana proti rotaci fazi
Protection de la rotation de phase
Phasendrehungsschutz
Fazisforgatasi védelem
Protezione Rotazione di Fase
Zabezpieczenie zamiany faz
Protectie de rotire a fazelor
3awwmTa oT nopsigka
yepejoBaHus a3

Fazna rotacijska zastita
Ochrana proti rotacii faz
Zascgita pred zamenjavo faze
Proteccion de rotacién de fase

AN‘y \/‘XNY
S

FWIE)\

Phase Rotation
Protection

177HA230.10

Auxiliary Relay Function
Fungéo do Relé Auxiliar
DyHKUMSA HA cnoMaraTenHoTo
pene

ik F Ll g

Pomocna relejna funkcija
Pomocna funkce relé

Fonction du relais auxiliaire
Hilfsschitz-Funktion
Segédrelé-miikodés

Funzione Ausiliaria Relé
Funkcja przekaznika pomocniczegg
Functie releu auxiliar
HasHaueHune BcnomoraTensHoro
pene

Pomoc¢na relejna funkcija
Pomocna funkcia relé

Funkcija dodatnega preklopnika
Funcién del relé auxiliar

&)

Trip Run
Aux Relay

177HA231.10

Phase
Rotation

ANY) __ (NY
T

Trip Run
AuxRelay = Trip

= ANY

Phase

Rotation ~ FWD
ANY/ \ANY
FW‘D\ /F.WD
Trip Run

Aux Relay = Run

177HA232.10

177HA239.10

12
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MCD 202 Series
Indication Indication UHaukauusa
Indicagao Anzeige Identifikovanje
Unaukatop Kijelzés Indikacia
Fe7R Indicazione Indikacije
Identifikacije Wskazanie Indicacion
Indikace Indicatoare
3
fo, Apagado, UsknioueH, On_, Aceso, B|’<Jjnoqe[+, JT Flash, Pisc;n\do, Murauy,
%, Iskljuéeno, Zhasru,m?, UkIJ_u'ce:no, Sviti, Arrét, Ein, WA, Treptanje, Blika,
Marche, Aus, Nem vilagit, Vilagit, In funzione, Zal, Clignotement, Blinken,
Non in funzione, Wyt, Oprit, Pomit, BknioueHo, Villog, Lampeggio, Pulsuje,
Brikniouero, Iskljuceno, Ukljuceno, SV'e,t" Lucka Intermitent, Muranue,
Zhasnuté, Luéka ugasnjena, gori, Si Treptanje, Blika, Lucka
No utripa, Parpadeo
No control power Ready Starter tripped
Sem alimentagéo de Pronto Starter acionado
controle loToe CrapTepsT ce e u3KIouun
Hama ynpasnssallo W HEB))4% CBkI
saxparsane Priprema Pokretad
JCF b s Pfipraven Spoustéé vypnut
I:%ez napona Prét Interrupteur de démarrage
Zadné ovladaci napajeni Ready déclenché
Pas d'alimentation de Uzemkész Starter ausgeldst
commande Pronto Indito kikapcsolva
Ready kein Steuerstrom Stan gotowosci Avviatore scattato
Nincs vezérlételjesitmény Pregatit Wytaczanie awaryjne
Assenza alimentazione di [OTOBHOCTb Demaror declansat
controlio _ Priprema MyckaTenb OTKIOYeH
B.rakvzasné.mla sterowania Pripraveny Pokretaé
Lipsa tensiune de control Pripravijenost Startér vypnuty
OTcyTCcTBME HanpsiXXeHUs Preparado Starter v zagonu
/@] 8] 8.\ ynpasneHns Motor de arranque
= Bez napona desconectado
Ziadne ovladacie napajanie
Ni elektricnega toka
- Sin potencia de control
Motor not running Motor running at full speed Motor starting or stopping
3 'S Motor parado Motor trabalhando com Motor partindo ou parando
EnekTpoMoTopbT He pabotu | velocidade total EneKkTpoMOTOpBT cTapTupa
LA IS EnekrpomoTopsT paboTtu unu cnupa
= e Motor ne radi npun nbiHa MOLLHOCT FE ML AR AT B i 1
g cmmsmemem Motor neb&zi FHLIE £F A dis # Motor starta ili se zaustavlja
£ [ Moteur hors fonctionnement | Motor radi punom brzinom Motor startuje nebo
0|00 Motor lauft nicht Motor bézi na piné otacky zastavuje
Nem jaré motor Moteur fonctionnant a Moteur démarrant ou
Motore non funzionante vitesse maximale s'arrétant
Silnik nie pracuje Motor Ié_uft _mit h'dchster Motor startet oder hélt an
Motorul nu functioneaza Geschwindigkeit Motorinditas vagy -leallitas
3nempOABMFaTénb He Teljes fordulatszamon jaro Awvio o arresto del motore
Run BpalLaeTcs motor Silnik startuje lub zatrzymuje

Motor ne radi
Motor nebezi
Motor ni v teku
Motor parado

Motore funzionante a
velocita massima

Silnik pracuje z petng
predkoscig

Motorul functioneaza la
vitezd maxima
SnekTpoaBuratTenb
BpaLLaeTcsl Ha MoJsHow
CKOpPOCTM

Motor radi punom brzinom
Motor bezi na plné otaéky
Motor je v polnem teku
Motor funcionando a toda
velocidad

sie

Motorul porneste sau se
opreste

OnekTpoaBuratenb
3anyckaeTcs unu
OCTaHaBnuBaeTcs

Motor starta ili se zaustavlja
Motor tartuje alebo
zastavuje

Motor se zaganja ali ustavlja
Motor arrancando o
deteniéndose

MG.17.B1.7K - VLT is a registered Danfoss trademark
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Trouble Shooting Dépannage Mouck u yctpaHeHue
Resolucao de Problemas MaRnahmen zur HeucnpaBHOCTEMN
OTcTpaHsiBaHe Ha Fehlerbeseitigung Resavanje problema
HeM3npaBHOCTHU Hibaelharitas Odstranovanie problémov

R R

Ricerca Guasti ResSevanje tezav

Rjesavanje problema Usuwanie usterek Resolucion de problemas
Odstrarovani problému Depistarea defectiunilor

Ready

Description, Descrigdo, Onucanue, i}, Opis, Popis, Description, Beschreibung, Leiras, Descrizione, Opis,
Descriere, Onucanue, Opis, Popis, Opis, Descripcion

Power Circuit: Check mains supply L1, L2 & L3, motor circuit T1, T2 & T3 and soft starter SCRs

Circuito de Alimentagao Verifique a rede de alimentagdo L1, L2 e L3, o circuito do motor T1, T2 e T3 e 0os SCRs do
Soft Starter.

Cunoga Bepura: lMposepeTe 3axpansawm nuHum L1, L2 n L3, Bepura Ha moTtopa T1, T2 u T3 n ynpaensemute
U3NpaBuUTENN Ha NNaBHUSA CTapTep.

RSB R A ERYE L1. L2 R L3, FRHLHEE T1. T2 Rl T3 K4KIE3h#s SCR.

Strujni krug: Provjeri glavni dovod L1, L2 i L3, strujni krug motora T1, T2 i T3 i meki pokretaé SCRs.

Hlavni obvod: Zkontrolujte napajeni L1, L2 a L3, obvod motoru T1, T2 a T3 a tyristor soft startéru.

Circuit d'alimentation : Vérifier 'alimentation secteur L1, L2 et L3, le circuit du moteur T1, T2 et T3 et les redresseurs
commandés au silicium (SCRs) de l'interrupteur de démarrage progressif.

Stromkreis: Uberpriifen Sie die Versorgungsspannung L1, L2 & L3, den Motorstromkreis T1, T2 & T3 und den Soft-
Starter SCRs.

Halézat: Ellenérizze az L1, L2, L3 héaldzati taplalast, a T1, T2, T3 motoraramkért és a lagyinditd sziliciumvezérelt
egyeniranyitéit.

Circuito di Potenza: controllare 'alimentazione di rete L1, L2 & L3, il circuito del motore T1, T2 & T3 e l'avviatore dolce
SCRs.

Obwoéd zasilania: sprawdzi¢ zasilanie sieciowe L1, L2 i L3, obwéd silnika T1, T2 i T3 oraz uktad tyrystoréw softstartu.
Circuit de alimentare: Verificati tensiunea de alimentare L1, L2 si L3, circuitul motorului T1, T2 si T3 si ecranele de
demaraj soft.

Llenb nutanmus: npoeepbTe kabenu nutanusa L1, L2 n L3, nposoga anektpoasuratens T1, T2 u T3 n kpemHueBble
ynpaBnsemMbie 41oAbl yCTPONCTBA NNABHOIO Nycka.

Strujni krug: Proveri glavni dovod L1, L2 i L3, strujni krug motora T1, T2 i T3 i meki pokreta¢ SCRs.
Hlavny obvod: Skontrolujte napajanie L1, L2 a L3, obvod motora T1, T2 a T3 a tyristor soft Startéra.
Elektricno vezje Preveri glavno napajanje L1, L2 in L3, vezje motorja T1, T2 in T3 ter zaganjalnik za mehki vzig SCR.

Circuito de potencia: Compruebe la alimentacién de red L1, L2 y L3, el circuito del motor T1, T2y T3 y los SCRs del
motor de arranque suave.

Excess Start Time: Check load, increase Current Limit or adjust Excess Start Time setting.

Tempo de Partida Excessivo Verifique a carga, aumente o Limite de Corrente ou ajuste a regulagem Excess Start
Time (tempo de partida excessivo).

Bpeme Ha nyckoBo npesuiuaBaHe: MNposepeTte ToBapa, yBenuuyeTe npejenHns ToOK unm perynupaiTte BpemeTo Ha
MycKOBO NpeBuLLaBaHe

RS AR, B R R sl RIS R,

Produzeno vrijeme pokretanja Provjeriti opterecenje, provjeriti trenutni limit ili podesiti produzeno vrijeme pokretanja
Produzeno vrijeme pokretanja Provjeriti opterecenje, provjeriti trenutni limit ili podesiti produzeno vrijeme pokretanja
Prodlouzena doba startu: Zkontrolujte zatiZeni, zvyste mezni hodnotu proudu nebo upravte nastaveni prodlouzené
doby startu

Temps de démarrage excédentaire : Vérifier la charge, augmenter la limite de courant ou ajuster le réglage du temps
de démarrage excédentaire

Uberschuss-Startzeit Uberpriifen Sie die Ladung, erhéhen Sie die Stromgrenze oder regulieren Sie die Uberschuss-
Startzeit

Hosszabb inditasi id6: Ellendrizze a terhelést, névelje az aramkorlatot vagy modositsa a hosszabb inditasi id6
beallitasat.

Tempo d’Avviamento Eccedente: Controllare il carico, aumentare il Limite di Corrente o regolare I'impostazione del
Tempo d’Avviamento Eccedente.

Przekroczenie czasu rozruchu: sprawdzi¢ obcigzenie, zwiekszy¢ ograniczenie pradu lub zmieni¢ ustawienia
dopuszczalnego czasu rozruchu.

Timp de pornire in exces: Verificati sarcina, cresteti Limita curentului sau ajustati setarea Timp de pornire in exces.
CrMLLKOM BOrbLLOE BPEMS NyCKa: NPOBEPLTE HArPy3Ky, yBENUYbTE NPEAENbHbIN TOK UK OTPEryNnpynTe yCTaBKy
136bITOMHOrO BPEMEHM NycKa.

Produzeno vreme pokretanja Proveriti opterecenje, proveriti trenutni limit ili podesiti produzeno vreme pokretanja.

Predizena doba $tartu: Skontrolujte zataz, zvy$te medznu hodnotu pridu alebo upravte nastavenie predizenej doby
Startu.

Presezek v zagonskem ¢asu Preveri obremenitev, povecaj tokovno omejitev ali nastavi Excess Start Time nastavitve.
Exceso de tiempo de arranque: Compruebe la carga, aumente el limite de intensidad o ajuste la configuracién de
exceso de tiempo de arranque.
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Motor Overload: Allow motor to cool, reset soft starter and restart. Soft starter cannot be reset until motor has cooled.
Sobrecarga do Motor Espere o motor esfriar, reinicialize o soft starter e dé a partida de novo. O Soft Starter ndo pode
ser reinicializado antes do motor.

MpeToBapBaHe Ha enekTpomoTopa: OcTaBeTe enekTPoMoTOpa Aa ce OXnaau, HynupainTe NnaBHUA cTapTep U NycHeTe

0THOBO. [TNaBHUAT cTapTep He ce Hynupa, LOoKaTo eNIEKTPOMOTOPBT HE Ce OXNau AOCTaTbYHO.

R ATFPIA R, SABEINEERD). AILEMAZ TP A GRS AL,

Preopterecenje motora: Pustiti motor da se ohladi, resetirati meki start pokretac i ponovo pokrenuti motor. Meki starter

ne moze biti resetiran

Pretizeni motoru: Nechte motor vychladnout, vynulujte soft startér a znovu nastartujte. Soft startér nelze vynulovat

dokud motor dostateéné nevychladne

Surcharge moteur : Laisser refroidir le moteur, réinitialiser l'interrupteur de démarrage progressif puis redémarrer. |l est

impossible de réinitialiser l'interrupteur de démarrage progressif tant que le moteur n'a pas correctement refroidi

Motor Uberlastet Lassen Sie den Motor abkiihlen, setzen Sie den Soft-Starter zuriick und starten Sie erneut. Der Soft-

Starter kann nicht zuriickgesetzt werden, solange der Motor nicht geniigend abgekiihlt ist.

Motor-tulterhelés: Hagyja lehdilni a motort, allitsa vissza a lagyinditét, és inditsa Ujra a berendezést. A lagyindit6 csak a
s motor utan allithaté vissza

X x3 Sovraccarico del Motore: Far raffreddare il motore, ripristinare I'avviatore dolce e riavviare. L’Avviatore Dolce non pud
essere ripristinato se il motore non si é raffreddato adeguatamente.

Przecigzenie silnika: zaczekac, az silnik ostygnie, zresetowaé uktad tagodnego rozruchu i uruchomié ponownie. Nie

mozna zresetowac tego uktadu, zanim silnik dostatecznie nie ostygnie.

Motor in suprasarcina: Permiteti motorului sa se rdceasca, resetati demarorul soft i reporniti motorul. Demarorul soft

nu poate fi resetat pana cand motorul nu s-a racit suficient.

Meperpyska anekTpoaBuratens: Mo3BonbTe ABUraTento oCThITb, COGPOCLTE YCTPOICTBO NNABHOMO Nycka 1

npon3seanTe NOBTOPHbINA NyCK. YCTPONCTBO NIIAaBHOrO Nycka Henb3s COPOCUTb NPexae YeM 3NeKTpoaBuraTens He

OyAeT A,OCTAaTOMHO OXNAXKAEH.

Preopterecenje motora: Pustiti motor da se ohladi, resetirati meki start pokreta¢ i ponovo pokrenuti motor. Meki starter ne moze

biti resetiran:

Pretazenie motora: Nechajte motor vychladnut, vynulujte soft Startér a znova nastartujte. Soft $tartér nie je mozné

vynulovat, kym motor dostato€ne nevychladne.

Preobremenitev motorja: Pustite motor, da se ohladi, ponovno mehko startajte. Zaganjalnik na mehko ne moremo

vklopiti pred motorjem.

Sobrecarga del motor: Deje que se enfrie el motor, reinicie el motor de arranque suave y vuelva a arrancar. El motor

de arranque suave no puede reiniciarse hasta que el motor (se haya enfriado).

Motor Thermistor: Check motor ventilation and thermistor connection 05 & 06. Allow motor to cool.

Termistor do Motor Verifique a ventilagdo do motor e as conexdes 05 e 06 do termistor. Espere o0 motor esfriar.

TepmucTop Ha enekTpomoTopa: [poBepeTe BEHTUNALUATA HA ENEKTPOMOTOpPa U CBBbP3BaHUATa Ha Tepmuctopa 05 u

06. OcTaBeTe enekTpOMOTOpa Aa Ce OXNaau.

FEATLIABS RIS K A FELE AT L AR B, 05 1 06 Al LA &I

Termistor motora Provjeriti ventilaciju motora i spojeve 05 i 06. Pustiti motor da se ohladi

Termistor motoru: Zkontrolujte vétrani motoru a svorky termistoru 05 a 06. Nechte motor vychladnout

Thermistance moteur : Vérifier la ventilation du moteur et la connexion de la thermistance 05 et 06. Laisser refroidir le

moteur

Motorthermistor Uberpriifen Sie die Motorliiftung und die Thermistor-Verbindungen 05 & 06. Lassen Sie den Motor
v abkihlen.

',C'\' X 4 Motortermisztor: Ellenérizze a motor szellézését és termisztoranak csatlakozasat (05 és 06). Hagyja leh(lni a motort.
Motore Termistore: controllare la ventilazione del motore ed il collegamento del termistore 05 & 06. Far raffreddare il
motore.
Termistor silnika: sprawdzi¢ wentylacje silnika i ztacza 05 i 06 termistora. Zaczekaé, az silnik ostygnie.
Termistor motor: Verificati ventilatia motorului si conexiunile termistorului 05 si 06. Permiteti motorului s se raceasca.
TepmucTop anektpoaBuratens: NpoBepbTe BEHTUNSLMIO 3N1EKTPOABUraTens n 3axumbl Tepmuctopa 05 n 06. Jlaiite
3NeKTpoABUraTenio oCTbITb.
Termistor motora Proveriti ventilaciju motora i spojeve 05 i 06. Pustiti motor da se ohladi.
Termistor motora: Skontrolujte vetranie motora a svorky termistora 05 a 06. Nechajte motor vychladnut.
Motorjev upornik Preveri zragenje motorja in uporovno povezavo 05 in 06. Pusti, da se motor ohladi.
Termistor del motor: Compruebe la ventilacién del motor y las conexiones 05 y 06 del termistor. Deje que se enfrie el
motor.
Phase Imbalance: Check line current L1, L2 & L3.
Desbalanceamento das Fases: Verifique a corrente das linhas L1, L2 e L3.
[ebananc Ha casuTe: MNposepeTe Toka HM nuHumMTe L1, L2 n L3.
ABLAT . KA (L1, L2 A1 L3).
NeuravnoteZenost faze: Provjeriti dovode L1, L2 i L3
Fazova nerovnovaha: Zkontrolujte sitovy proud L1, L2 & L3
Déséquilibre de phase : Vérifier le courant de secteur L1, L2 et L3

s Phasenungleichgewicht: Uberpriifen Sie den Netzstrom L1, L2 & L3
',C'\' x5 Faziskiegyensulyozatlansag: Ellendrizze az L1, L2 és L3 vonalaramot.

Sbilanciamento di Fase: controllare la corrente di linea L1, L2 & L3.
Niezréwnowazenie faz: sprawdzi¢ prad w linii L1, L2 i L3.

Asimetrie de faza: Verificati curentul de linie L1, L2 si L3.
HecummeTpus das: MNposepbTe Tokmn B nuHmsAx L1, L2 n L3.
Neuravnotezenost faze: Proveriti dovode L1, 1.2 1 L.3.

Fazova nerovnovaha: Skontrolujte sietovy prud L1, L2 & L3.

Fazna nestabilnost: Preveri linijski tok L1, L2 in L3.

Desequilibrio de fase: Compruebe la intensidad de linea L1, L2 y L3.
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Ready Descriere, Onucanue, Opis, Popis, Opis, Descripcion
Supply Frequency: Check supply frequency is in range.
Frequéncia de Alimentagao: Verifique se a freqiiéncia de alimentagéo esta correta.
YecToTa Ha 3axpaHBaHeTo: [poBepeTe fanu YecToTaTa Ha 3axpaHBaHETO € B JONYyCTUMUS ANaNasoH.
FUSARR KA SR S AR AT R A
Frekvencija dovoda: Provjeri da li se frekvencija nalazi u opsegu.
Napajeci kmito¢et Zkontrolujte, zda je napajeci kmitoéet v povoleném rozsahu.
Fréquence d'alimentation : Vérifier que la fréquence d'alimentation est comprise dans les limites.

.~ Netzfrequenz: Uberpriifen Sie, ob die Netzfrequenz im richtigen Bereich liegt.

',Q' X 6 Tapfrekvencia: Ellenérizze, hatarértékeken belili-e a tapfrekvencia.
Frequenza d’alimentazione: Controllare che la frequenza d’alimentazione sia giusta.
Czestotliwo$¢ zasilania: sprawdzi¢, czy czestotliwo$¢ zasilania zawiera sie w zadanym przedziale.
Frecventa de alimentare: Verificati daca frecventa de alimentare este in gama corecta.
YacroTa nuTaloLero HanpsaXXeHua: NnpoBepbTe, HAXO4UTCA NN YacToTa I'II/ITalOLLl,eI7I CETn B YCTAHOBNEHHbIX Npejenax.
Frekvencija dovoda: Proveri da li se frekvencija nalazi u opsegu.
Napajaci kmito¢et Skontrolujte, ¢&i je napajaci kmitocet v povolenom rozsahu.
Napajalna frekvenca: Prepri¢aj se, da frekvenca napajalnega toka ustreza predpisani.
Frecuencia de alimentacion: Compruebe si la frecuencia de alimentacién esta dentro del rango.
Phase Rotation: Check for correct phase rotation.
Rotacéo de Fase: Verifique se a rotagao de fase esta correta.
3aBbpTaHe Ha (hasuTe: [poBepeTe 3a NPaBUNHOTO 3aBbPTAHE HA dhasuTe.
AL @ KA AL ek /e 5 1E .
Fazna rotacija: Provjeriti ispravnost fazne rotacije
Rotace fazi: Zkontrolujte spravnost rotace fazi.
Rotation de phase : Vérifier que la rotation de phase est correcte

v Phasendrehung: Uberprifen Sie, ob die Phasendrehung stimmt
X x7 Fazisforgatas: Ellendérizze, megfelelé-e a fazisforgatas.

Rotazione di Fase: Verificare la corretta rotazione di fase.

Zamiana faz: sprawdzi¢, czy kolejnos¢ faz nie zostata zmieniona.

Rotire a fazelor: Verificati daca rotirea fazelor este cea corecta.

Mopsgok yepepoBaHus cas: NpoBepbTe NPaBUNBLHOCTb YepeoBaHUS das.
Fazna rotacija: Proveriti ispravnost fazne rotacije.

Rotacia faz: Skontrolujte spravnost rotacie faz.

Obracanje faze: Preveri pravilno obrac¢anje faze.

Rotacion de fase: Compruebe si la rotacién de fase es correcta.

~
-

Communications Failure: Check serial comms link to MCD accessory module. Remove and refit accessory module.

Falha de Comunicacao: Verifique a conexao da comunicacgio serial para 0 médulo acessério do MCD. Remova e
instale esse médulo novamente.

KomyHukaumoHHa HeusnpaeHOCT: MNpoBepeTe cepuiiHusi KOMyHUKaLMOHEH kaHan a0 cnomaratenHust MCD moayn.
CaneTte U MOHTUpaNTE OTHOBO COMAaraTenHus Moayn.

TAG W AT MCD Al BDREHR I SR AT B A R« T N AR e

Greska u kontaktu: Provjeri serijsku komunikacijsku vezu prema MCD modulu. Zamijeniti i uskladiti modul.

Chyba komunikace: Zkontrolujte sériové komunikaéni propojeni s doplfikovym modulem MCD. Vyjméte a znovu
instalujte dopliikovy modul.

Echec de communication : Vérifier la liaison de communication série vers le module accessoire MCD. Extraire et
réparer le module accessoire.

Ubertragungsfehler: Uberpriifen Sie die serielle Schnittstelle zum MCD-Zusatzmodul. Entfernen Sie das Zusatzmodul
und bauen Sie es erneut ein.

Kommunikaciés hiba: Ellenérizze az MCD bévitémodulba vezeté kommunikaciés vonalat. Tavolitsa el, majd helyezze
vissza a bdvitémodult.

Guasto alle Comunicazioni: controllare che le comunicazioni seriali siano collegate al modulo accessorio MCD.
Rimuovere e riparare il modulo accessorio.

Btad komunikacji: sprawdzi¢ potaczenie szeregowe z modutem dodatkowym MCD. Odtgczy¢ modut dodatkowy i
zainstalowac¢ ponownie.

Eroare de comunicatie: Verificati legatura de comunicatie prin portul serial cdtre modulul accesoriu MCD. Demontati si
remontati modulul accesoriu.

Co6olii KoMMyTaLuK: NPoBepbTE NOCIEA0BATENBHYIO NMMHUIO CBA3W C BCNoMoraTenbHbiM Mogynem MCD. Yaanute u
BHOBb YCTaHOBUTE BCMOMOraTeNbHbIA MOAYIb.

Greska u kontaktu: Proveri serijsku komunikacijsku vezu prema MCD modulu. Zameniti i uskladiti modul.

Chyba komunikacie: Skontrolujte sériové komunikacné prepojenie s dopinkovym modulom MCD. Vyberte a znova
instalujte doplnkovy modul.

Napaka v komunikaciji: Preveri serijsko povezavo do MCD dodatnega modula. Odstrani in ponovno pritrdi dodatni
modul.

Fallo en las comunicaciones: Compruebe el enlace de comunicaciones serie al médulo secundario del MCD.
Desmonte y vuelva a colocar el médulo secundario.
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